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Чадские, семитские, египетский, берберские, кушитские и омотские языки образуют афразий­
скую (семито-хамитскую) макро-семью. В статье рассматриваются два источника возникновения гла­
гола ‘писать’ в чадских языках: изменение семантики (семантический сдвиг) и заимствования. Объясня­
ется причина фонологического разнообразия глагольных форм с таким значением в отдельных чадских 
языках. Многочисленные примеры из базы данных по чадским языкам позволяют установить длинную 
цепочку последовательных семантических изменений, которые привели к появлению глагола ‘писать’, 
а также показать, что в подавляющем большинстве случаев начальным звеном этих преобразований 
являются глаголы ‘резать’ или ‘скрести’. В трех чадских языках удалось обнаружить иной (‘одношаго­
вый’) семантический сдвиг, а именно: ‘положить’ > ‘написать’.

Приводятся примеры заимствований глагола ‘писать’ из арабского языка и фульфульде (нигеро-- 
конголезская семья) в чадские языки. Отмечается, что из языка канури (нило-сахарская семья) в чадские 
языки глагол ‘писать’ заимствовался в форме отглагольного имени (‘writing’, ‘запись’) с суффиксом 4Э. 
Анализируются и дополняются аргументы Дж. Гринберга [Greenberg, 1960], доказывающие, что именно 
канури являлся языком-донором для чадских языков.

Типологические параллели к установленным в статье семантическим изменениям обнаружива­
ются за пределами афразийской семьи —  в индо-европейских и нило-сахарских языках. Проанализиро­
ванный материал свидетельствует о том, что в результате семантических изменений глагол ‘писать’ поя­
вился в отдельных чадских языках (независимо друг от друга) и лишь в редких случаях —  еще на уровне 
небольших подгрупп.
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ON THE ORIGIN OF THE VERB “TO WRITE” IN CHADIC LANGUAGES

Olga V. Stolbova

Chadic, Semitic, Egyptian, Berber, Kushitic and Omotic languages comprise the Afroasiatic (Hamito- 
Semitic) macro-family. The paper is aimed to clarify the origin of the verb ‘to write’ in different Chadic languages. 
Two main sources: semantic shifts and borrowings will be in the focus of the study. The phonological diversity
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of corresponding lexical forms is also o f special interest. Numerous examples allow us to trace a long chain of 
semantic shifts ending in the verb ‘to write’. In almost all cases verbs ‘to cut’ or ‘to scratch’ have been identified 
as the first units of these semantic transformations. A ‘one-step’ semantic shift: ‘to put’ > ‘to write’ was active 
only in a few Central Chadic languages.

Loans from Arabic and Fulfulde (Niger-Congo family) into different Chadic languages are listed. Of 
special interest is the derived noun ‘writing’, borrowed form from Kanuri (Nilo-Saharan family) into Chadic.
J. Greenberg’s arguments, indicating Kanuri as the donor-language [Greenberg 1960, p. 209—210] and supporting 
evidence are under discussion.

Typological parallels to the above-mentioned semantic shifts can be traced outside the Afroasiatic family, 
namely, in Indo-European and Nilo-Saharan languages. The whole amount of Chadic data and external parallels 
prove the independent origin o f the verb ‘to write’ in different Chadic languages. Only in a few cases the verb 
‘to write’ can be identified on a sub-group level.

Keywords: Chadic languages, Afarasiatic languages, semantic shift, borrowing, words of cultural importance
For citation: Stolbova O. V  On the Origin of the Verb ‘to Write’ in Chadic Languages. Vestnik Instituta 

vostokovedenija RAN. 2022. 3. Pp. 77-84. DOI: 10.31696/2618-7302-20223-077-084

Ч адскую  ветвь аф рази й ской  м акросем ьи  образую т более 170 язы ков Н игерии , 
Н игера, Ч ада и К ам еруна. К руп нейш и й  по чи слу н оси телей  чадский  язы к —  
хауса —  распространен и в других странах Западной Аф рики и является языком 

меж этнического общ ения. С X IX  века для хауса использовался модиф ицированный арабский 
алф авит (аджами), с 1930-х годов —  алф авит на основе латинского.

По мнению  Дж. Гринберга2, нет никаких сомнений в том, что носители языка хауса полу­
чили сведения о письменности  только  с приходом  ислама, поэтому вся релевантная лексика 
в их языке (за исклю чением самого глагола писать 3) —  это заимствования из арабского языка. 
Все остальные чадские языки —  бесписьменные, тем  не менее в лю бом  словаре4 можно найти 
глагол ‘писать’. Если составить список таких глаголов в чадских языках и убрать заимствования, 
останется значительное количество лексических единиц. С точки зрения сравнительной ф оно­
логии они не могут восходить к одной праф орме, поэтому разумно предположить, что значе­
ние ‘писать’ у  подобных глаголов явилось результатом семантического сдвига (sem antic shift).

Н аличие древних памятников позволяет проследить, каково было исходное значение 
слова, как оно менялось с течением времени и убедиться в том, что в результате семантического 
сдвига одно конкретное значение возникло из другого (а затем  могло его вытеснить). В  наш ем 
случае такой возмож ности  нет. М ы можем рассчитывать только на хорош ее лексикограф иче­
ское описание синхронного состояния языка, при котором дается полный список всех значений 
лексической единицы. Д ля нас наиболее сущ ественными будут те случаи, когда новое значение 
(а именно —  ‘писать’) совмещ ается со старым, а не вытеснило его. Установив исходную  точку 
семантического сдвига, необходимо будет найти аналогичные примеры в базе данных по чад­
ским языкам. Если окажется, что такой сдвиг наблю дается многократно, мы сможем вклю чить 
в этимологии с установленным исходным значением изолированные словоф ормы с семантикой 
‘писать’ (разумеется, учитывая критерий ф онологического соответствия).

2 [Greenberg, 1960, p. 205].
3 См. комментарий Дж. Гринберга: «the writer was puzzled to note that the verb for ‘write’ itself could not be derived 
from Arabic» [Greenberg, 1960, p. 205].
4 Речь идет именно о словарях, а не о коротких списках слов.
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Ч адская лекси ка в основном  организована в виде этим ологических статей , н ачи н аю ­
щ ихся с реконструированной прачадской ф ормы под звездочкой и ее предполагаемого значе­
ния. Затем приводятся реф лексы в отдельных чадских язы ках (в следую щ ем порядке: западная 
ветвь, центральная, восточная). Ф рагментарная лексика дается без общ ечадской реконструкции. 
Н азвания аф разийских языков даю тся в латинице с заглавной буквы, названия групп языков —  
со строчной. П осле знака // приводятся когнаты  из куш итских и семитских языков (со ссы л­
ками на источники). Список источников по чадским языкам см. в: [Столбова, 2020, c. 230—239]5.

П росмотр чадского лексического материала показал, что значение ‘писать’ чащ е всего 
совмещ ается с ‘скрести, делать насечки’, см. следую щ ие примеры:

1. Ц ентр.-чад. *dVh- ‘(делать) насечки’/’to etch; tattoo’: O uldem  -d u h w ‘inciser, graver’, 
M ada e d d e h  ‘tracer, m arquer’, (gr. masa) Gizey, M asa, H am  d o  ‘graver, ecrire’ .

П роизводное имя: Fali G ili d ih b  ‘tribal m arks’, H di daha, L am ang dh a  ‘tattoo ’.
2. Зап.-чад. (gr. w arji): *iVw/y- ‘скрести, делать насечки’/’to scratch, tattoo’: W arji iaw  

‘to scratch’, M burku la w s  ‘to tattoo’, M iya iyaw  ‘to etch, trace designs’, K ariya iau  ‘to tattoo, to write’, 
Paa lad, iaw i, iaw d  ‘to scratch, tattoo, write’, iaw a  ‘scarifications’ (производное имя).

2a. Зап.-чад. (gr. zaar) * iVw- ‘резать’/’to cut’: Zaar iaa, J im i iew ii, Polci lo o , Zul io y i  ‘cut’, 
производное имя: Polci i o o - t s  ‘tribal m arks’.

//Ю ж но-куш . Iraqw  s l o o i  ‘tattoo, facia l cu ltu ra l m ark ing ’ [M ous, Q orro , K iessling , 2002, 
p. 96], B urunge s l a ?an iya  ‘scar’ [K iessling, 2003, p. 254].

3. Чад. *bVHVr- > *6Vr- ‘делать насечки, высекать’/’to scarify, tattoo’ : центр. D aba 
6 d r  ‘ta touer com m e m arque tribale or signe de beau te ’; центр . (gr. masa) H am , M asa b ir  ‘scarifier, 
inciser, ta touer’, M usey b it  ‘graver du bois, scarifier, ecrire’, Lew, M arba b ir  ‘graver du bois, ecrire’, 
вост. Kera b ir-li, D angla (West dial.) 6 d r  ‘tatouer’.

П роизводное имя: зап. Pero b e r a  ‘face cutting’.
К ак и в преды дущ ем случае ^ р . примеры 2 и 2а), можно предполож ить, что значение 

‘делать насечки ’ возникло в результате суж ения более общ ей семантики ‘резать ’, см. следую ­
щ ий пример:

3а. Чад. *bVHVr- > *6Vr- ‘резать’/’to cut’ : зап. Galambu ba r- ‘to cut off; slaughter (by cutting 
throat)’, Tangale b e r i  ‘to cut round, circum cise’, Kupto b e b ir e y  ‘to cut into small p ieces’, b e r - t e y  ‘to cut, 
slaughter’, Duwai b s r -n iy o  ‘to cut open (fish, fowl)’; вост. D angla (East dial.) b ir - с ё  ‘ebrancher, elaguer’.

//Сем. A rab ic b h r  ‘fendre, dech irer (se d it de la pratique de fendre l’oreille a une cham elle)’ 
[B iberstein K azim irski, 1860, v. I, p. 88], куш . D ahalo b iir -  ‘to cut grass, m ow ’ [Ehret, 1980, p. 138].

4. Чад. *6 Vl- (< *Hbl)  ‘to etch, tattoo’: w, 
write’, Tangale ba lle, Pero balld , D era bu ll ‘to write’, Bolew a b illu  ‘to trace, design, etch’; центр. Tera 
bd la  ‘to write’.

П роизводное имя: зап. G oem ai b o o l  ‘scar, tattoo ’.
//Куш . D ahalo b il-  ‘to decorate’ [Ehret, E lderkin, N urse 1989, p. 14].
И в данном случае очевидна уже отмеченная выше связь между ‘делать насечки’ и ‘резать’, см.:
4a. Чад. *6al- < *HVbal- ‘to chop’; центр. M ina bbl  ‘to

cut’, M buko b a l  ‘to cut in tw o’; вост. D angla (East dial.) b a lo  ‘couper (pour faire une lan iere)’.
П роизводное имя: зап. G oem ai b a l  ‘flute or w h istle carved o f w ood ’.
// Сем. Arabic %l ‘couper, retrancher’ [B iberstein K azim irski 1989, vol. II, pp. 158—159].

5 Столбова О. В. Лексическая база данных по чадским языкам. Выпуск VI. Stolbova Olga. Chadic Lexical Database. 
Issue VI. URL: https://book.ivran.ru/book?id=5106&from=1129 (дата обращения: 03.06.2022).
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5. Ч ад. *njVr- ‘скрести’/to scrape’: зап. D ott n ja r ,  Guus n ja ra k  ‘to write’; центр. M ofu 
n jd r -  ‘gratter, se p e ign er’, n jd r h w- ‘(s’) ecorcher, (se) g r if fe r ’, M buko n jd r o h  ‘gratter, e ro der’, M afa 
n jd r a t  ‘egratigner, rayer’; вост. Kera j e e r e 6 ‘ritzen, verzieren, bem alen’ schreiben’ /’скрести, разри­
совывать, украш ать, писать’.

Н а этот раз ‘скрести ’ является производным с преф . п - от глагола ‘резать’, а именно:
5а. Чад. *jV r- ‘резать (на полоски)’/Чо slit, cut in stripes’: зап. K arekare j i r a a  ‘to split, 

slit’, Zaar n j s r i :  t (идеофон) ‘sharp cut o f a razor’; центр. M asa j e r  ‘couper en lan ieres’, D zepaw  n j e r  
‘couper en lam elles’.

П ри веденн ы е п ри м еры  дем онстрирую т сочетаем ость семантики  ‘скр ести ’ и ‘п и сать ’ 
у  одного и того же глагола. Кроме того, даже в пределах одной группы языков мы можем наблю ­
дать весть спектр изменений: ‘скрести ’ > ‘скрести, писать’ > ‘писать’ ^ м . пример 4). Это позво­
л яет вклю чить в прачадские реконструкции  с семантикой  ‘скрести ’ изолированны е лексем ы  
со значением ‘писать’, см. следую щ ие примеры:

6. Ц ентр.-чад. *hV j- ‘скрести’/’to scrape’: Podoko h i j e  ‘to scrape’, H di h d ja y  ‘to scratch ’, 
M ofu - h d j -  ‘se raser’, G isiga h d j  ‘to shave’, Vame h a ja  ‘to write’.

//Сем. A rab ic h d d  ‘couper net et prom ptem ent (se d it d ’un in strum ent tres-tranchant)’, h d ? 
‘couper rap idem ent’ [B iberstein K azim irski, 1980, vol. II, p. 1406], U garitic h d y  ‘to lacerate (oneself)’ 
[Olmo Lete, Sanmartrn, 2015, p. 330].

7. Чад. *fVr- ‘скрести, чесаться, тереть’/’to scrape, itch, rub’: зап. Hausa f e e n y a a  ‘scraping 
(esp. the surface o f  the g round )’, N gas f i i r  ‘scrape (calabash o f porridge, w ith  the fingers)’, Bo lew a 
р ё е г и  ‘scrape out inside o f  ho llow  ob ject’, центр . B u ra f i r w a  ‘to re-sharpen  a  po in ted  in strum en t’,
B aka f a r  ‘frotter, gratter’, M bedam  fd fd r  ‘gratter’, M oloko f a r  ‘to itch, scratch’, M uyang a fa r  ‘to scratch, 
cause to itch’, M afa (fa )fd r- ‘se gratter’, Chuvok m a frey  ‘frotter, gratter’, m efe fd r e y  ‘se gratter’, M ada o f fo r  
‘dem anger, to itch ’, o ffo r v a , f r d h  f r d h  ‘se g ratter’, M ofu - fa fd r -  ‘se gratter, frotter’, M erey f s f a r  ‘g ratter’; 
вост. M igam a p d r r d  ‘g riffer ’, Sokoro f i r i y - f i r i y  ‘schreiben, to write’.

П роизводное имя: зап. B o lew ap e e r e y a  ‘a v-shaped cut on a lip o f  a decorated calabash’.
Н аконец, есть нескольких пар глаголов с семантикой ‘скрести ’ (а.) и ‘писать’ (б.), кото­

рые с ф онологической точки зрения м огут восходить к одной праф орме:
8а. Ц ентр.-чад. Buwal ra i  ‘to scratch lightly’, ra fy  ‘to cut’ ~ 8б. Зап.-чад. M iya rd fya  ‘to write’.
9а. Ц ентр .-чад  M ada e fy d e  ‘erafler, egratigner, ecorcher; to scratch ’, e f y e d e  ‘k ind o f  a sm all 

thorny bush ’ (производное им я)6 7 ~ 9б. Зап.-чад. Zaar fyyaa t ‘to write’.
10а. Вост.-чад. Jegu  d ir -  ‘tatow ieren; to tattoo ’ ~ 106. Toram  d irw -in  ‘ecrire’8.
//Сем. A rabic d ry  ‘g ratter’ [B iberstein-K azim irski, 1980, vol. I, p. 694].
В этих случаях м ож но п редполож ить отм ирание старого  зн ачен ия п осле п оявлен и я 

нового (‘скрести ’ > ‘скрести, писать’ > ‘писать’) или неполноту описания семантики.
В чадских языках наблю дается еще один семантический сдвиг: ‘чертить линию ’ > ‘укра­

ш ать, раскраш ивать’ > ‘писать’, см. следую щ ие примеры.

6 Чад. * n j -  > j -  в Kera.
7 См. также когнаты с семантикой ‘резать’: центр.-чад. Daba fy d a  ‘to cut’, Cuvok m e f y d d e y  ‘couper (legumes)’, Muyang 
fyedey ‘to shave edges of hair to make a level’. С помощью знака fy обозначается звонкая латеральная фрикативная 
фонема.
8 Учитывая приведенные ниже примеры, заслуживает внимания производное имя: зап. Karekare d a a - d i r  ‘painted 
decoration inside a calabash’.
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11. Зап .-чад . (gr. ngas, no rthern  sub gr9.) *rVn-  ‘чертить линию, украшать’/’to make
stripes, lines, to design’: N gas ran  ‘to write, design’, M waghavul ran  ‘to draw, make stripes, write’, 
ran  g in  ‘describes som eone w ith  extensive tribal m ark ing on the cheeks’ (gin  ‘cheek’), M upun ran  ‘to 
draw, write’, M ushere ran  ‘to decorate, design, write’, Kofyar ran  ‘to make a line, write’. П роизводные 
имена: N gas ran  ‘stripes, spots’, n ran  ‘design, co lour’, m b ii-ran  ‘w riting , letter’ (m b ii ‘th ing ’), M upun 
ran  ‘pattern , design, co lour’, ran ran  ‘w riting ’; вост. M igam a rannyd  ‘rayer, to scratch ’, M okilko r a a y e  
‘ecrire, decorer, dessiner, co lorier’, r a a y i y a  ‘ecriture’.

П роизводный глагол: зап. N gizim  ta -rnu  ‘to trace line, draw line, write’ .
12. Ц ентр.-чад. *d/dVh- ‘украшать, рисовать’/’to draw, decorate’: B ura daha  ‘to draw, 

write’, d a h a d a h a  ‘draw ings, deco ra tion s’ (производное имя), Podoko n d ih e  ‘to  m ark ; ecrire’, (gr. 
m usgu) M un juk  d ih i ‘decorer (une ca lebasse), dessiner, ecrire’ [Tourneux, 1991, p. 28], M ulw i d ih i 
‘ecrire’ [Tourneux, 1978, p. 292 ]9 10 11.

См. также потенциально родственные ф ормы:
13. Ц ентр.-чад. Fali K iriya еа/ э ‘to write’ и Buwal c a f  ‘to decorate’.
В елика вероятность того , что семантический сдвиг ‘чертить линию ’ > ‘украш ать, рас­

краш ивать’ > ‘писать’ не самостоятелен, а является частью  последовательности семантических 
изменений, описанных в примерах 1—10. Во-первых, в примере 11 при абсолю тном преимущ е­
стве глаголов, совмещ аю щ их именно семантику ‘украш ать’ и ‘писать’, все-таки обнаруживаю тся 
ф ормы со значением ‘скрести ’ —  M igam a rannyd  ‘rayer, to scratch ’ и M waghavul ran  g in  ‘describes 
som eone w ith  extensive tribal m ark ing on the cheeks’. В о-вторы х, каж ется очевидны м генетиче­
ское родство *d/dVh- ‘рисовать, украш ать’ (пример 12) с *dVh- ‘высекать, (делать) насечки’ (при­
мер 1). То же верно для еще одной пары глаголов:

14. центр.-чад. Bana c a i i  ‘decorer, dessiner, ecrire’ и M uyang e a ia y  ‘to cut up ’.
См. также сноску 7 и два случая совмещ ения почти полного спектра изменений в одной 

словоф орме в вост.-чад. языках:
Kera j e e r e  ‘ritzen, verzieren, bemalen, schreiben’/’скрести, разрисовывать, украш ать, писать’ 

(пример 5), D angla (West dial.) d e c s  ‘graver, dessiner, ecrire’/’скрести, разрисовывать, писать’ .
О единообразии семантических сдвигов свидетельствуют и следующ ие примеры из языка 

N gizim : g э v й  ‘to trace or scratch designs on, make tribal scars, write’ и tarnu  ‘to trace line, draw  line, 
write’ (пример 11).

Н а основании  приведен ного  м атери ала м ож но утверж дать , что глагол ‘п и сать ’ стоит 
в сам ом  конц е дли нн ой  ц еп о чки  сем анти чески х  изм енений : (‘р езать ’) 11 > ‘скр ести ’/ ’делать 
насечки ’ > ‘чертить лин ии ’ > ‘разрисовы вать’ > ‘писать’.

Ещ е один, весьма специф ический семантический сдвиг обнаружен в нескольких центр.- 
чад. языках:

O uldem  -p ak d  1.’poser, m ettre p lusieurs choses sur qqch d ’horisontal’ 2. ‘ecrire’’ apako l i t e r  
‘il ecrit une lettre’.

M algw a p u w a  ‘to put’, la ya  ‘am ulet’ > p u w a  la ya  ‘to write’

9 В южной подгруппе никаких следов этой лексемы нет, а ввиду близости семантики во всех языках северной под­
группы нельзя полностью исключить заимствование (не отмеченное ни в одном из словарей).
10 Такое различие в описании семантики одного и того же глагола в двух близкородственных языках (Munjuk 
и Mulwi) объясняется жанром соответствующих работ. В первом случае — это грамматика и полноценный (с лек­
сикографической точки зрения) словарь, во втором — статья о морфологии глагола.
11 Исходным значением в примерах 7 и 11 является ‘скрести, делать насечки’.
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Podoko p a  ‘to put’ > p i- la  p e  ‘write it’12. Т.е., в Podoko произош ел семантический сдвиг: 
‘put it’ > ‘write it’.

У дивительно, но типологическая параллель есть в русском  язы ке, а именно: «К ласть / 
положить на бумагу’ = ‘записы вать’ (разговорное, устаревш ее)» [Федоров, 2008 ]12 13.

К ак уж е бы ло сказано , глагол  ‘п и сать ’ п ояви лся такж е и в р езультате заим ствования. 
Заим ствованная лексика в чадских язы ках всегда интересовала учены х, на сегодняш ний день 
сущ ествует обш ирная литература по этой теме, а также традиция отмечать заимствования в сло­
варях  (с указанием  язы ка-донора). В  наш ем случае заим ствования проникли в чадские язы ки 
из арабского языка, ф ульф ульде (нигеро-конголезская семья) и канури (нило-сахарская семья, 
центр.-сахарская группа).

15. А рабский  глагол ktb ‘ecrire’ бы л заи м ствован  язы кам и  групп ы  дан гла-м уби  (вост. 
ветвь), а именно: B id iya katab, D angla k itpiye, M igam a kitipiyd, B irg it ketteba , M ubi kattaba. П роиз­
водная ф орма: M okilko katip ‘ecriture’.

16. Глагол w in d u g o  ‘to w rite ’ (язык ф ульф ульде) заимствован центр.-чадскими языками: 
G lavda vind , H di v in da y , Lam ang v inda , M afa v en d - , M ofu -w iy n d - .

17. Из язы ка канури (нило-сахарская семья) в чадские язы ки  был заим ствован  не соб­
ственно глагол ‘писать’ (rd b o -y in  ‘ich schreibe; я  пиш у’), а отглагольное имя с суфф . -td  —  rdbo td  
‘Schreibung, writing, писание’ [Lukas, 1939, p. 125]. В двух языках группы котоко сохраняется исход­
ная грамматическая категория заимствованной словоф ормы (отглагольное имя): A fade oh a rb o tu  
< *o/u han  rb o tu  ‘ich m ache Schreiben ’/’I m ake w ritin g ’ [Solken, 1967, p. 324]. M akari hin  r ib it i  ‘to 
w rite ’ (дословно ‘делать писание’, hin  ‘делать’) [A llison 2003, p. 2 2 ]14 15. См. в язы ке той же группы: 
B udum a r e b o d e  ‘to w r ite ’ [Lukas, 1939, p. 125]. Вее авторы  п ом ечаю т соответствую щ ие слово­
ф ормы как заим ствования из канури. Т акое же заимствование есть и в язы ке хауса, а именно: 
R ubuutu15 ‘w riting ’ (> R ubuutaa  ‘to w rite ’).

Д оказательства того, что именно канури является языком-донором для хауса, в контексте 
теории и практики выявления заимствований представлены в статье Дж. Гринберга [Greenberg, 
1960]. Главным аргументом, указы ваю щ им на направление заимствования, автор считает нали­
чие в канури регулярного способа образования отглагольны х имен с помощ ью  суф ф икса 4 э  
и отсутствие такой модели в хауса16 17. Этот вывод находит подтверждение и на ф онологическом 
уровне —  в хауса вибрант (R) в начальной позиции характерен  для заимствований, в отличие 
от одноударного  r  (‘f lapped  r ’) в исконной лексике. К ром е того , Гри нберг полагает, что гла-

17гол писать в язы ке канури  восходи т к п рото -ц ен тр .-сахарском у уровню  , п оскольку у  него 
есть когнаты  в близкородственны х язы ках теда и даза, а именно —  a rbu  ‘to draw ’ 1 8 . Он такж е

12 К сожалению, в словаре нет комментария к этой неординарной конструкции, которая регулярна для глаголов 
в языке Podoko. См. аналогичные примеры: k a fa  ‘to pay’ > kefe-la kefe ‘pay it’, n d e  ‘to swallow’ > n d i - l a  n d e  ‘swallow it’ 
и мн. др.
13 Федоров А. И. Фразеологический словарь русского литературного языка [Fedorov A. I. Phraseological dictionary 
of the Russian literary language (in Russian)]. URL: rus-yaz.niv.ru/doc/phraseological-literary-dictionary /index.htm. 2008 
(дата обращения: 03.06.2022).
14 Allison S. Makari Kotoko Provisional Lexicon. URL : https://www.kotokoresources.net/fr/makari/lexique-provisoire 
(дата обращения: 03.06.2022).
15 Заглавной буквой обозначен вибрант (rolled r).
16 «The suffix - t s  in Kanuri is a regular method of forming verbal nouns from verb roots. There is no such grammatical 
formative in Hausa» [Greenberg, 1960, p. 209].
17 и, следовательно, не может быть заимствованием.
18 «the age of the verb ‘to write’ in Kanuri is guaranteed by the existence of a verb a rb u  ‘to draw’ in Teda and Daza» 
[Greenberg, 1960, p. 210].
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приводит пример аналогичного семантического сдвига: «Anglo-Saxon ‘w rite ’ originally ‘to scratch’»  
[G reenberg, 1960, p. 210].

Уже из хауса глагол ‘писать’ попал еще в несколько чадских языков: Kupto rubu tey, Ngamo 
ru baa ta ’ Bolew a rubuutu , B ura rubu ta  (этот ф акт отмечен в соответствую щ их словарях).

Н есм отря н а  безуп речн ую  ар гум ен тац и ю  Д ж . Г р и н б ер га и корреляц и ю  его вы вода 
о язы ке-доноре для хауса с данными из языков группы котоко, сущ ествует гипотеза о том , что 
глагол ‘писать’ и в чадских языках, и в канури —  это заимствование из берберских язы ков19.

Н а основе приведенного выш е лексического материала можно сделать вывод о том, что 
глагол ‘писать’ (за исклю чением нескольких заимствований) появился в чадских языках в резуль­
тате цепочки семантических изменений. Н ачальным звеном этой цепочки был глагол ‘резать ’ 
(реже —  ‘скрести ’). О ба эти глаголы  обладаю т высокой частотностью  в аф разийских язы ках, 
чем и объясняется ф онологическое своеобразие лексики со значением ‘писать’20 в чадских язы ­
ках. С типологической точки зрения примеры аналогичны х семантических изменений можно 
найти в других языковых семьях —  нило-сахарской и индо-европейской (это верно и для обна­
руженного в нескольких чадских язы ках семантического сдвига ‘полож ить’ > ‘написать’).

Установленные внеш ние параллели к приведенным выш е чадским этимологиям показы­
ваю т исходную  семантику ‘резать’ или ‘скрести’. Единственное исклю чение —  это Куш . Dahalo 
6il- ‘to decorate’ (пример 4). И наче говоря, последнее семантическое изменение —  от ‘разукра­
ш ивать’ к ‘писать’ —  произош ло уже в чадских язы ках и чащ е всего —  не на уровне групп или 
подгрупп, а в отдельных языках. Это подтверждаю т, в частности, данные языков M asa и Musey, 
которые входят в северную  подгруппу группы маса центральной ветви чадской семьи21. Более 
дробного деления в этой подгруппе нет. Тем  не менее глагол ‘писать’ в этих двух язы ках поя­
вился в результате изменения семантики разны х глаголов —  центр.-чад. *dVh- и чад. *bVHVr- 
соответственно (см. примеры 1 и 3).

Разумеется, все сделанные выводы  отраж аю т современное состояние лексикограф иче­
ского описания чадских языков. Н ельзя исклю чить, что в случае прогресса в этой области иссле­
дования выяснится, что глагол ‘писать’ мог возникнуть и в результате каких-то иных семанти­
ческих изменений.

Сокращ ения

вост.—  восточный 
зап .—  западный 
куш .—  кушитский 
dial.—  dialect

сем .—  семитский 
центр.—  центральный 
чад.—  чадский 
gr.— g rouP
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